Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

9. Particles, Interjections and -
Onomatopoeic Words

9.1 Structural Particles

Structural particles are function words used ‘to ‘e)'(‘press the
structural or grammatical relationship between components of a
sentence. The three most common structural particles in
Putonghua are 9, #, and 4§ — all pronounced de, in the neu-
tral tone. S :

Looking at structural particles from the point of view of HP
orthography, two points require consideration: 1) the question of
separation in writing, which is treated -in the following section;
and 2) the question of whether to differentiate the three' de’s in
writing. These three homophonous particles are represented by
three-different characters in writing; would it perhaps be useful to
create three different HP forms to differentiate them in HP'writ-
mg? The basic principle of HP orthography ‘is to take the lan-
guage’s sound system as the basis for spelling, and .by this stand-
ard the three particles B , # , and 48 should all be written
identically as “de.” But it may be desirable in ceértain. situations
(such as Chinese—language word processing and other computer
applications, and in machine translation) to differentiate the
three. In this case, they may be assigned different written forms:-
#Y, the most commonly used, as “d”; # as “di” (an alternate pro-
nunciation of this character); and the third, 48 , as “de.”

Below follows a discussion of the usage and written forms of
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the three de’s and other common structural particles of Putong
hua.

1) de

This particle. occurs with higher frequency than any other
in Putonghua, and its usages are- more varied and complex than
those of an& other. According to statistical data, de # has a fre-
quency of occurrence of 6%. in written ‘Putonghua; that is, de i)
appears on an average of once in every 17—18 words.

The principal function of de /) is to link attributive words.or
phrases with their head words or phrases. The attributive pre-
ceding de B may be a noun, pronoun, verb; or adjective or a
phrase functioning as;any of these, a numeral-measure word
phrase, prepositional phrase, or a number of other possibilities.
The head word: or phrase is always a noun or noun phrase. The
relationship between attributive and head word can be possessive,
modifying, restrictive, or other. S i

Researchers of HP orthography have in the past set up rules
to govern when de #J should be written together with the attribu-
tive preceding and when the two should be written separately;
"years of practical application, however, have proved these rules to )
be needlessly complex and ultimately unnecessary. For this rea-
son, to the basic rules of HP orthography has been added one
that states: when de B9 functions as a structural particle, it is al-
ways written separately from the words that precede and follow
it. (There are a very small number of exceptions to this rule; these
will be discussed below.) In the following section, the various
kinds of attributive constructions in which de [ appears are con-
sidered one by one, according-to the nature of their attributive

—421—

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

component. -
a. Noun or noun phrase + de
Attributive constructions of this type may be possessive, re-
strictive, or modifying in nature. Some examples of usage:

didi de shabao £ A FHAE  (younger brother’s bookbag); -
rénmin de quanli ARAIAH (rights of the people):

gbu de jidosheng FIAIMY A  (the barking of a dog);

hudr de xiangwei ZEHIFEIR  (fragrance of flowers);

mdma de ai BIEHIE  (mother’s love); - - ..

zUmd de si 3 EHAYSE  (death of a grandmother);:

huli de wéiba N ARBE  (foxtail)s ' I
diandeng de guang RUATHIJE  (lamplight);

xin de neirong {FHINZA  (contents of a letter);

zhdopidn de beéimion fR /T B9F T (back of a photograph);

tié deldngon ZAYEEH  (iron railings);

sulido de wanju BBHHEIELR  (plastic toys);

lishi de jingyan PJisERI£25%  (the experience of history);
-dongbian de shulin FRAMMA  (the forest to the east); -
tianshang de fengzheng K F#IXE  (kites in the.sky)s

jinnidn de jihua £-4ERY3HR  (this year’s program);

bangwdn de xiofEREHIE  (evening clouds);

Xitdo Wang de ma /MERIIG  (Xiao Wang's mother);

Li Ming de lunwén ZEBRIIESC - (Li Ming's dissertation);
Hudng Hé de-shui B{AY7K  (thewaters of the Yellow River);
Béijing Shi de shizhdng JEEHTBYHIH&  (the mayor of Beijing);
chudn shcmg de chéngke #f FRIEE (the passcngers on the
boat); ‘

diqiu shang de shengwu %Hﬁtﬂ‘]i% (the living creatures.of
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the earth);

démén wai de shishizi X[ 15N A BT (the stone lions out-
side the gate);

wugui dianché de chépito JG ¥ H $ B EH (trolley bus
ticket); -

gdoshé jiguangiang de zidan F LXK F#  (bullets of
the antiaircraft machine gun);

........
......

“nies of the newly constructed buxldmg)

de B9 is written separately from a preceding noun or noun
phrase even when the head word following is omitted: - -/

W& yao mdi Zhongwén de, bu mdi waiwén de.F B3 13
9, AESPCEI. (I want to buy it in Chinese, not in a foreign
language.).

Below are a few more examples of “noun + de” construc-
tions. These are relatively unusual usages, as can be seen from the
fact that the English translations give no suggestion of the pres-
ence of the particle de B in the original. Here again, de BJ is
written separately:

Dajia dou kai L&o Wang de wanxido. K K #FF £ F B‘J 7
%. (Everybody’s making fun of Lao Wang.);

Jintian wdnshang . qu kdn g&ju Bdimdond, Xido 'Lit de
Xi'ér, XiGo Zhang de Dachon. 4 X EEBIKE <BHBLY, /p
XKEIL, PEBKFE. (We're going to see the opera The
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White—Haired Girl tonight, with Xiao Liu as Xi’er and Xiao
Zhang as Dachun.).
b) Pronoun or pronoun phrase + de
Attributive constructions of this type are very close in form
to noun or noun phrase + de constructions. A few examples:
wd de miqin BfIE#E  (my mother);
ni de yUsdn #REIFE<E  (your umbrella);
ta de qushi kY &£ttt (her death);
women de zligud HATEIHEE  (our country);
shui de gianbi #E#I#5 % (whose pencil)s
ziji de shir EC.HIZF  (one’s own affairs);
zhéyang de rén XA (people of that sort);
zémeyang de xinggé ‘B4R (what sort of a tempera-
ment);
ta zlji de cquu fb B AIE5ER  (his own mistake);
ta hé wo de 1doshi {EFIFEYZEIT  (his and my teacher, or pos-
sibly, he and my teacher);
buguan ni wd de shir RHEEB I (no affair of yours or
mine).
de ) is written separately from a preceding pronoun or pro-
noun phrase even when the head word following is omitted.
W3 de hudi le, jié ni de ydongyong. ?EB‘JﬂT, BRI RA.
(Mine’s broken; let me borrow yours.).
A few examples of less typical “pronoun + de” constructions
(compare them to the “noun + de” constructions above):
Bié kai ta de wanxido! I FF I IEEE. (Don’t make fun of
him!);
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Jintian kaihui shi shul de zhix/? & XK F SR ER EFE.
(Who's the chairman of the meeting today?);
Yi da dui po xié, 1on wazi shénme de. — K HEREBELE ﬁ?'ﬁ’
4#. (a pile of worn—out shoes, old socks and such).
¢. Verb or verb phrase + de
Attributive constructions of this type are either restrictive or
modifying in nature:
chang de ger MBAYEK  (the song bemg sung);
xuéx( de cailiao® 3] #41#} (materials for study);
qidnjin de daolu BREAIIER  (the path of advance);
jildi de xin ZFREIME  (the letter that was sent);
chengzhe de sdn #F#<x:  (the umbrella being carried);
dapole de win T T HIBE  (the bowl that was broken); -
zOu jinldi de rén FEFEREAY A (the person who came in);
zhéngll hdo de sho ¥ UFHIHS  (the books that have been ar-
ranged);
kan hudr de rénE#E LAY A (the person looking at the flow-
ers);
mai cai de 1GotoursEE M # kL (the old man selling vegeta-
bles);
chi chéngzi de zhiwt ﬂiﬂi?ﬁ‘] 1% (insectivorous plants);
da dianbdo de feiyong ITHIRAIZRA  (telegraph fee);
itation personnel). . .
de H is written separately from a preceding verb or verb phrase
even when the head words following is omitted.
mai hudr de L4EH  (flower seller);
dd lanqia de 3THEERAY  (basketball player);
’ ' —425—
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------

nips and Chinese cabbage);

Chi de, chuan de, yong de, yangyang dou you. FZ#, ZFHI,
MAE), BE#EA . (They have all kinds of food, clothing, and
other items of use.); '

Wei, ldi de shi shui? H, RHIR#E? (Who's there?);

Ting, chang de shi Jingjn «Hoéngméijiy W7, FE#Y 2 R
KL HFiBY. (Listen, it’s the Peking opera “Tale of Red Plum
Blossoms” they’re singing.).

A few examples of less typical “verb + de” usages:

W4 zuétian jin de chéng. HIER BT,

(I went downtown yesterday.);

Xido Wang jinnian kdo de daxué.
INEAEERRE,

(Xiao Wang was accepted into college this year.);

Wazi li de rén, ka de ka, jido de jido.
BFEMA, RS, g,

(Some of the people in the room were crying, some
shouting.);

Hudr dou lud le, xia yi xia de.
TEILFBET, THTH.

(The flowers have all been beaten off the trees by the rain.);

—426—

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

Ydnjing dou jinshi le, kan sha kan de.
REEHERT, BHEH.
(I'm nearsighted from too much reading.).
d. Adjective or adjective phrase + de
Attributive constructions of this type are modifying or de-
scriptive in nature. A few examples:
hong de hua L9 (red flowers);
10 de yézi £Z#)M-F  (green leaves);
hdo de banfd {FEIFME  (a good solution);
xin de wenti FTHIEZE  (a new problem);
méili de chéngshi ZFFRIIKTT  (a beautiful city):
gianxa de rén #REEHYIA (a modest person);
xingfu de shenghut FEHEMATE  (a happy life):
xuébdi de zhi EEHAIL  (snow—white paper);
wanwan de méimao BHHEE  (arched eyebrows);
huangdengdsng de glizi HEEHN AT  (golden millet);
zui gao de shanfeng B A%  (highest peak):
bu qingjié de shiwt 5 ?%?*B‘Jﬁ'% (unsanitary food);
rence);
zheyang zhengui de lipin X #Z $ 84L&  (such precious
gifts);
lidng jin zhong de liyu BT ERYEEA  .(a two—pound carp);
tian ér xiang de huashengtang #i i & #Y Zﬁéﬁ (sweet and
tasty peanut brlttle)
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.....

and ends).

(See Chapter 10, Idioms and Classical Elements, for the
written form of idioms like those used as adjectives in the last two
examples.) ’

de W is written separately from a preceding adjective or ad-

jective phrase even when the head word following is omitted.
' Zher de chényi hén dud, wé tidole yi jidn qidnhéng de.
BOLBHARTRE, R T — R,
(They have a lot of shirts here; I picked a pink one.);

W9 liding gé hdizi, da de qi sul, xido de san sul.
RANET, KWLS, PI=S,
(I have two children; the older one is seven years old, the
younger three.).
e. Adverb + de:
lldi de xiguan PisRAISIMR  (a tradition of long standing);
zansh( de kunnan HHTEIEXE  (temporary difficulties);
wanyi de jihui i—HI¥l4&  (a chance in ten thousand);
yiguan de bidoxian — B9  (a persistent manifestation).
f. Onomatopoeic word + de ‘
In writing, onomatopoeic words are sometimes enclosed in
quotation marks for visual effect.
“hu” de yi sheng “Z"#—7 (with a whistling sound);
huahua de litshui BERERGHIK  (a burbling stream);

.....
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g. Numeral-measure word phrase + de
yi zhuo de cai —EHI3E  (a table covered with food);
yi lién de hanshul —B#IFK  (a face covered with sweat);
yi paipdi de l6ufang —HEHERI#E B (row after row of build-
ings).
h. Prepositional phrase +de:
dui gutjia de gongxion X B K B W #R  (devotion to one’s
country); )
guanyt dizhén de zhishiX F BB AR (knowledge about
earthquakes). ,
i. Subject—predicate construction + de:
w0 xihuan de xiézi REKKEET  (the shoes Llike);
ta fabido de wénzhang i & & X &  (the article he pub-
lished);
binghdio chi de fan JA-SRZAIR  (the patient’s diet);
gongyé fazhdn de sidd Tk & & #) B B (the speed with
which industry develops)
sign Li Ming painstakingly worked up).
de # is written separately from a preceding sub]ect—predl
‘cate construction even when the head word following is omitted:
Ta shuo de wo ting bu gingchu. fhE M BT A HE. (A
couldn’t hear clearly what he was saying .).
de HY is written together w1th the component it follows only
in the following cases: '
ybude A i (some): Ydude rén tanxi, ySude rén liuléi. 75 B A
WE, AMAWIE. (Some people were sighing, while others
wept.).
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“shide £ # (yes, certainly): Shide, wd jiuqu. BH, %,
(Certainly, I'll go right away.).
shide fLI# (like, as): Xiang héuzi shide, tidoldi tidoqu. &1
TR, BEKBEZ. (Jumping around, just like a monkey.).
2) de#h '
The principal function of this particle is to link an adverbial
modifier to the verb or adjective it modifies. de i is always
written separately from the elements preceding and following it.
The various kinds of de construction are discussed one by one be-
low, according to the nature of the adverbial modifier.
a. Noun or noun phrase +de-
This construction is only seldom used:;
kexué de lunzhéng BleE R IE  (scientifically demonstrate);
bufen de jiéjué Fp5r R  (partially solve);
from a formalistic viewpoint);
yi gé zi yi gé zi de nitn — P F— P FHE  (read word by
word); ‘ .
house search).

b. Verb or verb phrase +de -

This construction too is seldom used:
laihui de benpdo S [E 317  (run back and forth);
zhu6zhong de jidngjiang FHEM P  (discuss emphatically);
bu ting de lid REEHME  (flow ceaselessly):
shud bu chaoldi de gaoxing 7 t 3 3t & 3% (happy though
unable to express it in words).
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c. Adjective or.adjective phrase + de

‘This is thé most common de construction by far:
suibian de kan FEfEIE  (look over casually);
zixi de yanjiofF4R#BBISE  (consider carefully);
mohu de tingjian ST I (hear indistinctly);
manman de z6u 2 HE  (walk slowly); .
qingqing de gido #2428 (knock gently);-
hén kudi de xuéhulf@ #1342  (master rapidly)
géng hdo de gan F4F#F  (do (something) even better);
bl da yokudi de zu le A Ky tR #1 £ T  (left rather
unhappily)
detail).

d. Adverb +de

This form is only seldom used:
géwai de gaoxing #4MlIRI ¥  (especially happy)s
feichdng de rénzhen JEH AR  (extremely conscientious);
durdn de xidngqi BRI (recall by chance); -
zaisdn de zhUfu B =1UAM  (exhort repeatedly);
jingchdng de tdolin £ #1iiE  (discuss often):
jianjian de liang le #i#i#IE T  (slowly cooled off).

‘e. Onomatopoeic word + de
“peng” de xiding le “FE"#iMI T (banged);
“hong” de zhakai le“SR"H#EFT (exploded with a boom)

“gege” de xito “WBHE"HE (chuckle); :

huahua de lit #EMERBIE  ((of water) gurgle).

f. Numeral-measure word phrase + de
yi kdu yi kdu de ch1 — 01— 1 H#IZ  (eat bite by bite)s

.....
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.....

.......

up filed after field for cultxvatlon).
g Set phrase or idiom +de

.....

you kudi you hdo de wanchéng X 4R X 4F #h 52 B, (complete
quickly and well);
down harder and harder).

h Subject—-predlcate constructlon + de.

.....

hands, using all one’s strength)
3) de 18
The principal function of this particle is to link a verb or ad-
jective with its complement. The complement expresses
possibility, degree, or result, and may be composed. of a single
word or a phrase. The verb or adjective preceding de 1§ may only
be a single word, never a phrase.de & is in principle written
separately from the elements preceding and following it. The bu
A that negates a de 48 expressing possibility is also' written
separately from the elements around it. A few examples of de 1§
(and bu 7~ ) in use:
a. Verb -+ de:
Complement expressing possibility:
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na de dong £483)  (can move);
ng bu dong A3  (can’t budge);
ting de déng W8 (understand what one hears);
ting bu déng Wy Al (fail to understand what one hears);
chi de bdo W28  (get enough to eat);
chi bu bdo BZA - (not get enough to eat);
zhi de hdo 584  (cure);
zhi bu hdo G  (fail to cure).
\ Complement expressing result:
jideko 24858 (worried to tears);
dd de téng 74K (beaten sore);
xidio de cho ydnléi Z4§HHR{E  (laugh so hard one cries);
chui de wo téu fayon K7GH k& #  (blew until I felt dizzy).
Complement expressing degree:
pdo de kudi B3R  (run fast);
shui de xiang HES&F (sleep well);
ddsdo de gangan—jingjing #7118 F T ¥ it (clean up spick
and span); <
xié de faichang hdo G # IF (wrltten extemely well);
kan de rule mi HEAT# (watch entranced);
ting gushi ting de wd lidn fan y& wangle chi I (T B K ER
5 T iz (listened so absorbedly to the story that I forgot to eat
my meal).
b. Adjective +de
Constructions of this type always express degree:
héio de hén $7181R  (very good);
dud de duc £78% (much more);
léng de yaoming W13 E Ay  (freezing cold);
: —433—
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h&i de kanbujian rén BAEAR A (so dark one can't see the
people around one);

méili de méiySu banfd xingrong % MBRADEEE
(indescribably lovely);

gaoxing de jinjin wozhu ta de shéu shuo: “Xiéxie! Xiexie!” HX%
BREREMAFH: Wil WE”  (So happy I could only
grasp his hand and say, “Thank you! Thank you!”).

There are two main situations in which de 8 should be
written as one unit with the component that precedes or follows
it. Let us takea look at these:

(1) de 18 sometimes joins together with the verb that pre-
cedes it to form a single word. Sometimes a bu A is interposed
between the verb and de 78 to indicate negation. In either case, all
elements are written as one unit. The most common such words
are listed below: -

doéngde {78 (to understand);

jide 248 (to remember);

jiande 78  (to seem);

juéde %8  (to feel); .
kuide 5% (fortunately); '
ldide 348 (to be competent (to do something));

lidode T8 (terrible);

midnde %78 (in order to avoid);

rénde tAf8  (to recognize);

shéde 18 (not to grudge, willing to go without);

shide f#i#8 (to cause);

xiinde 278 (to seem, appear);

xidode %48 (to know);
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zhide {648 (to be worth);

babude B A% (to be very eager to);
gudibude A48 (no wonder);

ldibude KA1  (impermissible);

litobude TR (terrific)

midnbude #2478 (unavoidable);

shébude 418 (to be reluctant);

shibude {448 (cannot);

yuanbude 2245 (no wonder). ,

(2) In certain trisyllabic verb—complement constructions in
which de 78 (or the negative marker bu & ) forms the middle sy}
lable, the meaning of the complement has altered and the whole
has come to express a single concept. In this case, all three sylla-
bles should be written as one unit. Some of the more common ex-
amples of this construction are listed below:
ji: ldideji 8K (there’s still time; to be in time);

laibuji RAK  (there’s no time; to be too late); -
kai; chidekai %483 (to be popular);
chibukai BZAFF  (be unpopular);
qi: duideqi Xf78# (not let somebody down);
dulbuqi S7RH#E (let somebody down; also, “excuse me”);
qu: guodequ 8%  (feel at ease)s - ‘ |
gudbuqu IFAE  (feel sorry, apologetic);
shang: gdndeshang #E78 £ - (keep up with, catch up with);
~ ghnbushang AL - (fall behind);
xido: chidexido W28 (be able to bear);
chibuxiao 24 (be unable to bear);
zhdo: shidezhdo #7833 (be considered as);
—435—
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shiibuzhao #{R%E (not be considered as, not count as);
zhii; kdodezht FE184E  (reliable);
kaobuzhu ¥R  (unreliable).
4) zhi 2
This structural particle is a holdover from classical Chinese.
It is close in meaning and usage to de #J , and in most situations
de #9 is used in preference to zhi Z . zhi 2 is used only in a limit-
ed number of environments. It is usually written separately from
the words around it, as:
shaonidn zhi jial4FZ & (Children’s Center);
wUjia zhi bdo FEHr ZE  (a priceless treasure);
qian i zhi wai TR 2Z 4 (1,0001i away; very far away);
chizi zhi xin 7R FZL» (the heart of a newborn child—utter
innocence);
yilido zhi zhong BHRIZ H  (as might be expected):
xinh0n zhi y& $iFZ & (wedding night);
Hudydo shi Zhonggué gidai sl da faming zhi yi. k252 & E
RWKEBZ—. (Gunpowder was one of the four great in-
ventions of ancient China.).
zht 2Z is written as part of a-larger unit in the compound
fenzhi 432 (divided by) used in expressing fractions. (For more
details, see Chapter 4, Section 3.)
5) sud fif
This particle.is another holdover from classical Chinese. It is
most commonly seen in written language, where it is often fol-
lowed by a verb to form a verb construction. sud 7 is usually
written separately from the verb that follows it, as:
dajia sud ti de wenti KZFT# AR (the questions that ev-
—436—
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eryone has asked);
w9 sud rénshi de péngyou EATANREIAAAK (all my friends);
ju wo sud zhi #EFKFTH(as far as T know);
ybu sud tigdo A Fr## (has enjoyed some improvement);
béi biomidn xianxing sud mihud # F W ;W R Br & &
(misled by appearances). o ,
sud fr is written as one unit with a following verb in a limit-
ed number of words. The following are the most common words
of this type:
sudwei i (so—called);
sudydu B (all, every)
sudshl AT/@ (that one is affiliated with);
sudzdi FT#E  (place, location).

\

9.2 Tense—Marking Particles

Tense—marking particles have already been discussed in
some detail in Chapter 5, Verbs. It was noted there that the tense
markers zhe 3 (indicating an action in progress) and guo ¥ (in-
dicating a past experience) are always written as a single unit with
the verb they follow. The particle le T (indicating a completed
action) is sometimes, but not always, written as a single unit with
its verb. This is because le T ,unlike zhe # and guo I , may be
separated from its verb by other elements; and also because le T
itself can act as a mood particle as well as a tense particle. (For
details on le T as a mood particle, see Section 3 of chapter.)

This section is devoted to a discussion of orthography
specifically as it relates to the tense particle le T . Three rules are
laid out to help the student master the written forms of this parti-
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